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Convention (No. 119) concerning the
Guarding of Machinery

The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation,

Having been convened at Gene-
va by the Governing Body of the
International Labour Office, and
having met in its Forty-seventh
Session on 5 June 1963, and

Having decided upon the adop-
tion of certain proposals with re-
gard to the prohibition of the sale,
hire and use of inadequately
guarded machinery, which is the
fourth item on the agenda of the
session, and

Having determined that these
proposals shall take the form of
an international Convention,

adopts this twenty-fifth day of June
of the year one thousand nine hun-
dred and sixty-three the following
Convention, which may be cited as
the Guarding of Machinery Conven-
tion, 1963:

Part 1. General Provisions

Article 1

1. All power-driven machinery,
new or second-hand, shall be con-
sidered as machinery for the purpose

-of the application of this Convention.

2. The competent authority in each
country shall determine whether and
how far machinery, new or second-
hand, operated by manual power
presents a risk of injury to the work-
er and shall be considered as machi-
nery for the purpose of the applica-
tion of this Convention. Such deci-
sions shall be taken after consulta-

Bilaga A

(Oversiittning)

Konvention (nr 119) angiende
maskinskydd

Internationella arbetsorganisatio-
nens allmédnna konferens,
vilken av styrelsen for Interna-
tionella arbetsbyrdn sammankal-
lats till Genéve och dar samlats
den 5 juni 1963 till sitt fyrtiosjun-
de sammantrade,
och beslutat antaga vissa forslag
angiende forbud mot forsiljning,
uthyrning och anvindning av ma-
skiner med otillfredsstdllande
skyddsanordningar, vilken fraga
utgor den fjarde punkten pa sam-
mantridets dagordning,
samt beslutat, att dessa forslag
skola taga form av en internatio-
nell konvention,

antager denna den tjugofemte dagen
i juni manad ar nittonhundrasextio-
tre foljande konvention, som ma be-
namnas konvention angiende ma-
skinskydd, 1963.

Del 1. Allmiinna bestimmelser

Artikel 1

1. Alla maskiner, nya eller begag-
nade, som drivas med annan kraft
an handkraft, skola anses som ma-
skiner vid tillampningen av denna
konvention.

2. Vederborande myndighet i var-
je land skall avgéra huruvida och i
vilken utstrackning maskiner, nya
cller begagnade, som drivas med
handkrafl, medfora skaderisk fér ar-
betstagaren och skola anses som ma-
skiner vid tillimpningen av denna
konvention. Beslut hiarom skall fat-
tas efter samridd med berérda mest
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tion with the most representative or-
ganisations of employers and wor-
kers concerned. The initiative for
such consultation can be taken by
any such organisation,

3. The provisions of this Conven-
tion—

(a) apply to road and rail vehicles
during locomotion only in relation
to the safety of the operator or o-
perators;

(b) apply to mobile agricultural
machinery only in relation to the
safety of workers employed in con-
nection with such machinery.

Part II. Sale, Hire, Transfer in Any
Other Manner and Exhibition

Article 2

1. The sale and hire of machinery
of which the dangerous parts speci-
fied in paragraphs 3 and 4 of this
Article are without appropriate
guards shall be prohibited by nation-
al laws or regulations or prevented
by other equally effective measures.

2. The transfer in any other man-
ner and exhibition of machinery of
which the dangerous parts specified
in paragraphs 3 and 4 of this Article
are without appropriate guards shall,
to such extent as the competent
authority may determine, be prohi-
bited by national laws or regulations
or prevented by other equally effec-
tive measures: Provided that during
the exhibition of machinery the tem-
porary removal of the guards in or-
der to demonstrate the machinery
shall not be deemed to be an in-
fringement of this provision as long
as appropriate precautions to pre-
vent danger to persons are taken.

3. All set-screws, bolts and keys,
and, to the extent prescribed by the
competent authority, other project-
ing parts of any moving part of ma-
chinery also liable to present danger
to any person coming into contact

representativa arbetsgivar- och ar-
betstagarorganisationer. Initiativ till
samrad kan tagas av envar av nimn-
da organisationer.

3. Bestaimmelserna i denna kon-
vention dga tillimpning péa

a) vigfordon och sparbundna for-
don, nar dessa aro i rorelse, endast
i fraga om forarpersonalens siker-
het;

b) rorliga jordbruksmaskiner en-
dast i friga om sidkerheten for ar-
betstagare, som édro sysselsatta i
samband med dessa.

Del II. Forsiljning, uthyrning, upp-
latelse i annan form samt utstéllning

Artikel 2

1. Forsiljning och uthyrning av
maskiner, vilkas farliga delar, spe-
cificerade i mom. 3 och 4 denna ar-
tikel, sakna dndamalsenliga skydds-
anordningar, skola forbjudas genom
den nationella lagstiftningen eller
forhindras genom andra lika effek-
tiva atgirder.

2. Upplatelse i annan form samt
utstallning av maskiner vilkas farli-
ga delar, specificerade i mom. 3 och
4 denna artikel, sakna dndamaélsen-
liga skyddsanordningar, skola i den
omfattning vederbérande myndighet
bestammer, féorbjudas genom den na-
tionella lagstiftningen eller férhind-
ras genom andra lika effektiva at-
garder. Om under en utstdllning av
maskiner skyddsanordningarna till-
falligt -avlagsnas for demonstration
av en maskin skall detta dock icke
anses innebira dvertridelse av den-
na bestimmelse, under férutsattning
att erforderliga skadeforebyggande
atgarder vidtagas.

3. Alla stallskruvar, bultar och ki-
lar samt, i den omfattning vederbo-
rande myndighet foreskriver, andra
utstidende delar pa rorliga maskinde-
lar, vilka likaledes kunna antagas
medfora skaderisker for en person
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with them when they are in motion,
shall be so designed, sunk or pro-
tected as to prevent such danger.

4. All flywheels, gearing, cone and
cylinder friction drives, cams, pul-
leys, belts, chains, pinions, worm
gears, crank arms and slide blocks,
and, to the extent prescribed by the
competent authority, shafting (in-
cluding the journal ends) and other
transmission machinery also liable
to present danger to any person com-
ing into contact with them when
they are in motion, shall be so de-
signed or protected as to prevent
such danger. Controls also shall be
so designed or protected as to pre-
vent danger.

Article 3

1. The provisions of Article 2 do
not apply to machinery or dangerous
parts thereof specified in that Ar-
ticle which—

(a) are, by virtue of their con-
struction, as safe as if they were
guarded by appropriate safety de-
vices; or

(b) are intended to be so installed
or placed that, by virtue of their in-
stallation or position, they are as
safe as if they were guarded by ap-
propriate safety devices.

2. The prohibition of the sale, hire,
transfer in any other manner or ex-
hibition of machinery provided for
in paragraphs 1 and 2 of Article 2
does not apply to machinery by rea-
son only of the machinery being so
designed that the requirements of
paragraphs 3 and 4 of that Article
are not fully complied with during
maintenance, lubrication, setting-up
and adjustment, if such operations
can be carried out in conformity
with accepted standards of safety.

3. The provisions of Article 2 do

som kommer i kontakt med dem nar
de idro i rorelse, skola vara si kon-
struerade, nedsdnkta eller skyddade
att sddana risker forebyggas.

4. Alla svinghjul, kuggvixlar, ko-
niska och cylindriska friktionsdrif-
ter, kammar, remskivor, remmar,
kedjor, drivhjul, sndckhjul, vevar-
mar och slider, samt, i den omfatt-
ning vederborande myndighet fore-
skriver, axelledningar (och deras én-
dar) samt andra transmissionsdelar,
som likaledes kunna antagas med-
fora skaderisker for en person som
kommer i kontakt med dem nir de
aro i rorelse, skola vara s& konstrue-
rade eller skyddade att sddana ris-
ker forebyggas. Reglerings- och kon-
trollorgan skola dven vara si kon-
struerade eller skyddade att fara fo-
rebygges.

Artikel 3

1. Bestimmelserna i artikel 2 dro
icke tillimpliga p& maskiner eller
farliga maskindelar, specificerade i
namnda artikel, vilka

a) p& grund av sin konstruktion
erbjuda lika stor sidkerhet som om
de vore forsedda med dndamaélsenli-
ga skyddsanordningar;

b) aro avsedda att installeras eller
placeras s& att de, pA grund av sin
installation eller placering, erbjuda
lika stor sikerhet som om de vore
forsedda med andamaélsenliga
skyddsanordningar.

2. Maskiner, vilka dro konstruera-
de pa siddant satt att bestaimmelser-
na i artikel 2 mom. 3 och 4 icke kun-
na helt iakttagas vid underhill,
smorjning, uppsittning eller juste-
ring, skola icke p4 denna grund vara
underkastade i samma artikel stad-
gat forbud mot foérsiljning, uthyr-
ning, upplatelse i annan form eller
utstidllning, under forutsattning att
namnda arbeten kunna utféras i en-
lighet med godtagna sakerhetsfore-
skrifter.

3. Bestaimmelserna i artikel 2 ut-
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not prohibit the sale or transfer in
any other manner of machinery for
storage, scrapping or reconditioning,
but such machinery shall not be sold,
hired, transferred in any other man-
ner or exhibited after storage or re-
conditioning unless protected in con-
formity with the said provisions.

Article 4

The obligation to ensure compli-
ance with the provisions of Article 2
shall rest on the vendor, the person
letting out on hire or transferring
the machinery in any other manner,
or the exhibitor and, where appro-
priate under national laws or regula-
tions, on their respective agents.
This obligation shall rest on the ma-
nufacturer when he sells machinery,
lets it out on hire, transfers it in any
other manner or exhibits it.

Article 5

1. Any Member may provide for a
temporary exemption from the pro-
visions of Article 2.

2. The duration of such temporary
exemption, which shall in no case
exceed three years from the coming
into force of the Convention for the
Member concerned, and any other
conditions relating thereto, shall be
prescribed by national laws or regu-
lations or determined by other
equally effective measures.

3. In the application of this Ar-
ticle the competent authority shall
consult the most representative or-
ganisations of employers and wor-
kers concerned and, as appropriate,
manufacturers’ organisations.

Part III. Use

Article 6
1. The use of machinery any dan-
gerous part of which, including the
point of operation, is without ap-

gora ej hinder for forsaljning eller
upplatelse i annan form av maskiner
till forvaring, skrotning eller repara-
tion, dock att dessa maskiner ej méa
sidljas, uthyras, uppliatas i annan
form eller utstallas efter forvaring-
en eller reparationen, med mindre
de uppfylla i namnda bestammelser
stadgade krav.

Artikel 4

Skyldigheten att tillse att bestam-
melserna i artikel 2 iakttagas skall
dvila den som siljer, uthyr, i annan
form upplater eller utstdller maski-
ner iavensom, dar si befinnes foren-
ligt med den nationella lagstiftning-
en, foretradaren for denne. Tillver-
kare som siljer, uthyr, upplater i
annan form eller utstiller maskiner
skall ha enahanda skyldighet.

Artikel 5

1. Varje medlem ager gora tillfal-
ligt undantag frAn bestammelserna i
artikel 2.

2. Varaktigheten av dvensom ov-
riga villkor for sadant tillfalligt
undantag, vilket i intet fall ma over-
skrida tre ar riknat frdn ikrafttra-
dandet av konventionen i forhallan-
de till medlemmen i fraga, skola be-
stammas genom den nationella lag-
stiftningen eller genom andra lika
effektiva atgarder.

3. For tillampningen av denna ar-
tikel skall vederbérande myndighet
samrida med beroérda mest represen-
tativa arbetsgivar- och arbetstagar-
organisationer samt i forekommande
fall med tillverkarnas organisatio-
ner.

De_l III. Anvidndning

Artikel 6
1. Anvandning av maskiner, pé
vilka nagon farlig del, arbetszonen
inbegripen, saknar andamaélsenliga
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propriate guards shall be prohibited
by national laws or regulations or
prevented by other equally effective
measures: Provided that where this
prohibition cannot fully apply with-
out prevenling the use of the ma-
chinery it shall apply to the extent
that the use of the machinery per-
mits.

2. Machinery shall be so guarded
as to ensure that national regulations
and standards of occupational safety
and hygiene are not infringed.

Article 7
The obligation to ensure compli-
ance with the provisions of Article 6
shall rest on the employer.

Article 8
1. The provisions of Article 6 do
not apply to machinery or parts
thereof which, by virtue of their con-
struction, installation or position,
are as safe as if they were guarded
by appropriate safety devices.

2. The provisions of Article 6 and
Article 11 do not prevent the main-
tenance, lubrication, setting-up or
adjustment of machinery or parts
thereof carried out in conformity
with accepted standards of safety.

Article 9

1. Any Member may provide for
a temporary exemption from the
provisions of Article 6.

2. The duration of such temporary
exemption, which shall in no case
exceed three years from the coming
into force of the Convention for the
Member concerned, and any other
conditions relating thereto, shall be
prescribed by national laws or re-
gulations or determined by other
equally effective measures.

3. In the application of this Ar-
licle the competent authority shall

skyddsanordningar, skall férbjudas
genom den nationella lagstiftningen
eller forhindras genom andra lika ef-
fektiva algarder. I fall dar foérbudet
icke kan helt uppritthallas utan att
maskinens anvindning hindras,
skall det dock fullt ut tillimpas i
den omfattning anvdndningen av
maskinen tillater.

2. Maskiner skola vara skyddade
pa sadant satt att nationella fore-
skrifter och normer till skydd mot
olycksfall och ohilsa i arbete iaktta-
gas.

Artikel 7
Skyldigheten att tillse att bestdm-
melserna i artikel 6 iakttagas skall
avila arbetsgivaren.

Artikel 8

1. Bestaimmelserna i artikel 6 dro
icke tillampliga p4 maskiner eller de-
lar déarav, vilka p& grund av sin kon-
struktion, installation eller placering
erbjuda lika stor sikerhet som om
de vore forsedda med dndamaélsenli-
ga skyddsanordningar.

2. Bestaimmelserna i artiklarna 6
och 11 utgéra ej hinder for under-
hall, smérjning, uppséattning eller
justering av maskiner eller delar
darav, om dessa arbeten utforas i en-
lighet med godtagna sidkerhetsfore-
skrifter.

Artikel 9

1. Varje medlem iger gora till-
falligt undantag fran bestimmelser-
nai artikel 6.

2. Varaktigheten av dvensom o&v-
riga villkor for sddant tillfalligt
undantag, vilket i intet fall ma éver-
skrida tre ar rdknat fran ikrafttra-
dandet av konventionen i férhallan-
de till medlemmen i fraga, skola be-
stimmas genom den nationella lag-
stiftningen eller genom andra lika
effektiva atgarder.

3. For tillaimpningen av denna ar-
tikel skall vederbérande myndighet
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consult the most representative or-
ganisations of employers and wor-
kers concerned.

Article 10

1. The employer shall take steps
to bring national laws or regulations
relating to the guarding of machin-
ery to the notice of workers and
shall instruct them, as and where
appropriate, regarding the dangers
arising and the precautions to be
observed in the use of machinery.

2. The employer shall establish
and maintain such environmental
conditions as not to endanger wor-
kers employed on machinery covered
by this Convention.

Article 11

1. No worker shall use any ma-
chinery without the guards provided
being in position, nor shall any
worker be required to use any ma-
chinery without the guards provided
being in position.

2. No worker using machinery
shall make inoperative the guards
provided, nor shall such guards be
made inoperative on any machinery
to be used by any worker.

Article 12
The ratification of this Convention
shall not affect the rights of workers
under national social security or so-
cial insurance legislation.

Article 13
The provisions of this Part of this
Convention relating to the obliga-
tions of employers and workers
shall, if and in so far as the com-
petent authority so determines, ap-
ply to self-employed workers.

samrdda med beréorda mest repre-
sentativa arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer.

Artikel 10

1. Arbetsgivaren skall vidtaga at-
garder for att bringa den nationella
lagstiftningen angdende maskin-
skydd till arbetstagarnas kidnnedom
och skall pd lampligt satt upplysa
dem om de risker som éro férenade
med anviandandet av maskiner och
de forsiktighetsmatt som déarvid sko-
la iakttagas.

2. Arbetsgivaren skall skapa och
upprétthalla sdidana férhallanden pa
arbetsplatsen, att de arbetstagare
som éaro sysselsatta vid i denna kon-
vention avsedda maskiner ej utsit-
tas for fara.

Artikel 11

1. Ingen arbetstagare ma anvinda
en maskin utan att foéreskrivna
skyddsanordningar &4ro anbragta.
Ingen arbetstagare mad anmodas att
anvidnda en maskin utan att fore-
skrivna skyddsanordningar é4ro an-
bragta.

2. Ingen arbetstagare ma sitta
skyddsanordningarna ur funktion
pA den maskin han anvinder.
Skyddsanordningarna pa en maskin
som ar avsedd att anvidndas av ar-
betstagare ma ej sidttas ur funktion.

Artikel 12

Ratifikation av denna konvention
skall ej inverka pa& arbetstagarnas
rattigheter enligt nationell lagstift-
ning rorande social trygghet eller so-
cialférsakring.

Artikel 13

De bestimmelser i denna del av
konventionen som ha avseende pa
arbetsgivares och arbetstagares skyl-
digheter skola, i den min vederbo-
rande myndighet s& bestimmer, till-
lampas pa sjalvstindiga yrkesut-
Ovare.
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Article 14
The term “employer” for the pur-
pose of this Part of this Convention
includes, where appropriate under
national laws or regulations, a pre-
scribed agent of the employer.

Part IV. Measures of Application

Article 15

1. All necessary measures, inclu-
ding the provision of appropriate pe-
nalties, shall be taken to ensure the
effective enforcement of the provi-
sions of this Convention.

2. Each Member which ratifies this
Convention undertakes to provide
appropriate inspection services for
the purpose of supervising the ap-
plication of the provisions of the
Convention, or to satisfy itself that
appropriate inspection is carried out.

Article 16

Any national laws or regulations
giving effect to the provisions of this
Convention shall be made by the
competent authority after consulta-
tion with the most representative or-
ganisations of employers and work-
ers concerned and, as appropriate,
manufacturers’ organisations.

Part V. Scope

Article 17
1. The provisions of this Conven-
tion apply to all branches of eco-
nomic activity unless the Member
ratifying the Convention specifies a
more limited application by a dec-
laration appended to its ratification.

2. In cases where a declaration
specifying a more limited application
is made—

(a) the provisions of the Conven-
tion shall be applicable as a mini-

Artikel 14
Vid tillimpningen av denna del av
konventionen innefattar uttrycket
»arbetsgivare», dar s& befinnes lamp-
ligt enligt den nationella lagstift-
ningen, en av arbetsgivaren utsedd
representant.

Del IV. Tillimpningsatgiirder

Artikel 15

1. Alla erforderliga atgérder, inbe-
gripet lampliga straffrattsliga sank-
tioner, skola vidtagas for att siaker-
stidlla en effektiv tillimpning av be-
stimmelserna i denna konvention.

2. Varje medlem som ratificerar
denna konvention férbinder sig att
vidtaga lampliga inspektionsatgirder
for att kontrollera tillimpningen av
konventionens bestimmelser eller
ock forvissa sig om att vederborlig
tillsyn p& annat séatt utfores.

Artikel 16

De nationella lagstiftningsatgarder
som avse att ge effekt at bestaimmel-
serna i denna konvention skola vid-
tagas av vederboérande myndighet ef-
ter samrdd med berorda mest repre-
sentativa arbetsgivar- och arbetsta-
garorganisationer samt i foérekom-
mande fall med tillverkarnas organi-
sationer.

Del V. Tillimpningsomraide

Artikel 17

1. Bestimmelserna i denna kon-
vention éro tillimpliga p& alla gre-
nar- av nédringslivet, sdvida ej den
medlem som ratificerar konventio-
nen anger en mera begriansad till-
lampning genom en till ratifikatio-
nen fogad forklaring.

2. I de fall dir en férklaring anger
en mera begrinsad tillimpning

a) skola bestimmelserna i kon-
ventionen i vart fall tillimpas pa de
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mum to undertakings or branches
of economic activity in respect of
which the competent authority, after
consultation with the labour inspec-
tion services and with the most re-
presentative organisations of em-
ployers and workers concerned, de-
termines that machinery is exten-
sively used; the initiative for such
consultation can be taken by any
such organisation;

(b) the Member shall indicate in
its reports under article 22 of the
Constitution of the International La-
bour Organisation any progress
which may have been made with a
view towards wider application of
the provisions of this Convention.

3. Any Member which has made
a déclaration in pursuance of para-
graph 1 of this Article may at any
time cancel that declaration in whole
or in part by a subsequent declara-
tion.

Part VL. Final Provisions

Article 18
The formal ratifications of this
Convention shall be communicated
to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registra-
tion.

Article 19

1. This Convention shall be bind-
ing only upon those Members of the
International Labour Organisation
whose ratifications have been regis-
tered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve
months after the date on which the
ratifications of two Members have
been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention
shall come into force for any Mem-
ber twelve months after the date on
which its ratification has been re-
gistered.

foretag eller grenar av naringslivet,
inom vilka vederborande myndighet
— efter samrad med yrkesinspektio-
nen och med berdérda mest represen-
tativa arbetsgivar- och arbetstagaror-
ganisationer — finner att maskiner
anvindas i betydande omfattning;
initiativ till samrad kan tagas av en-
var av nimnda organisationer;

b) skall medlemmen i sina rappor-
ter enligt artikel 22 i Internationella
arbetsorganisationens stadga angiva
varje framsteg, som kan ha gjorts
med avseende pi en vidare tillamp-
ning av bestimmelserna i denna kon-
vention.

3. Varje medlem som avgivit en
forklaring i enlighet med mom. 1 i
denna artikel kan nar som helst, helt
eller delvis, upphdva forklaringen
genom en efterfoljande forklaring.

Del VI. Slutbestimmelser

Artikel 18

De officiella ratifikationerna av
denna konvention skola delgivas In-
ternationella arbetsbyrdns generaldi-
rektor och registreras av honom.

Artikel 19

1. Denna konvention ar bindande
allenast for de medlemmar av Inter-
nationella arbetsorganisationen, vil-
kas ratifikationer registrerats av ge-
neraldirektoéren.

2. Den trader i kraft tolv manader
efter det tvA medlemmars ratifika-
tioner registrerats av generaldirekto-
ren.

3. Direfter trader denna konven-
tion i kraft for varje medlem tolv
maéanader efter den dag, da dess rati-
fikation registrerats.
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Article 20

1. A Member which has ratified
this Convention may denounce it
after the expiration of ten years
from the date on which the Conven-
tion first comes into force, by an act
communicated to the Director-Ge-
neral of the International Labour
Office for registration. Such denun-
ciation shall not take effect until one
year after the date on which it is re-
gistered.

2. Each Member which has ratified
this Convention and which does not,
within the year following the expira-
tion of the period of ten years men-
tioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be
bound for another period of ten
years and, thereafter, may denounce
this Convention at the expiration of
each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 21

1. The Director-General of the In-
ternational Labour Office shall noti-
fy all Members of the International
Labour Organisation of the registra-
tion of all ratifications and denun-
ciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of
the Organisation of the registration
of the second ratification communi-
cated to him, the Director-General
shall draw the attention of the Mem-
bers of the Organisation to the date
upon which the Convention will
come into force.

Article 22

The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall com-
municate to the Secretary-General of
the United Nations for registration
in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by

Artikel 20

1. Varje medlem, som ratificerar
denna konvention, kan, sedan tio ar
forflutit fran den tidpunkt da kon-
ventionen forst tridde i kraft, upp-
sdga densamma genom skrivelse som
delgives Internationella arbetsbyrans
generaldirektor for  registrering.
Uppsédgningen triader icke i kraft
torran ett dr efter det den registre-
rats.

2. Varje medlem, som ratificerar
denna konvention och icke inom ett
ar efter utgadngen av den i féregien-
de moment nimnda tioarsperioden
gor bruk av den i denna artikel stad-
gade uppsagningsratten, skall vara
bunden for en ny period av tio ar
och kan direfter, med iakttagande
av de i denna artikel féreskrivna vill-
koren, uppsidga konventionen vid ut-
gangen av varje féljande tiodrspe-
riod.

Artikel 21

1. Internationella arbetsbyrans ge-
neraldirektér skall underriita samt-
liga medlemmar av Internationella
arbetsorganisationen om registre-
ringen av alla ratifikationer och upp-
siagningar, som delgivits honom av
organisationens medlemmar.

2. DA generaldirektéren underrit-
tar organisationens medlemmar om
registreringen av den andra ratifika-
tionen i ordningen, som delgivits ho-
nom, har han att fista medlemmar-
nas uppmirksamhet pa den dag, da
konventionen kommer att triada i
kraft.

Artikel 22

Internationella arbetsbyrans gene-
raldirektér skall, for registrering
jamlikt artikel 102 av Forenta Na-
tionernas stadga, lamna Férenta Na-
tionernas generalsekreterare full-
stindiga upplysningar om varje ra-
tifikation och uppsigning, som av
honom registrerats i enlighet med
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him in accordance with the provi-
sions of the preceding Articles.

Article 23

At such times as it may consider
necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall
present to the General Conference a
report on the working of this Con-
vention and shall examine the de-
sirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its
revision in whole or in part.

Article 24

1. Should the Conference adopt a
new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, un-
less the new Convention otherwise
provides—

(a) the ratification by a Member
of the new revising Convention shall
ipso jure involve the inmediate de-
nunciation of this Convention, not-
withstanding the provisions of Ar-
ticle 20 above, if and when the new
revising Convention shall have come
into force;

(b) as from the date when the
new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to
be open to ratification by the Mem-
bers.

2. This Convention shall in any
case remain in force in its actual
form and content for those Mem-
bers which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 25

The English. and French versions
of the text of this Convention are
equally authoritative.

bestimmelserna i féregdende artik-
lar.

Artikel 23

Nérhelst Internationella arbetsby-
rans styrelse finner det erforderligt
skall styrelsen féreligga Internatio-
nella arbetsorganisationens allméin-
na konferens en redogérelse for kon-
ventionens tillimpning och taga un-
der oOverviagande, huruvida anled-
ning foreligger att pA konferensens
dagordning uppféra frigan om dess
revision, helt eller delvis.

Artikel 24

1. Diarest konferensen skulle an-
taga en ny konvention, innebarande
revision, helt eller delvis, av denna
konvention, och den nya konventio-
nen icke foreskriver annat,

a) skall en medlems ratifikation
av den nya, reviderade konventio-
nen, forsavitt denna tratt i kraft,
ipso jure medfora omedelbar upp-
signing av foérevarande konvention,
utan hinder av vad i artikel 20 ovan
stadgas;

b) skall fran den dag, d4 den nya,
reviderade konventionen trader i
kraft, forevarande konvention icke
langre kunna ratificeras av medlem-
marna.

2. Forevarande konvention skall
likvdl forbli géallande till form och
innehall fér de medlemmar, som ra-
tificerat densamma men icke ratifi-
cerat den nya, reviderade konventio-
nen.

Artikel 25
De. engelska och franska texterna
till denna konvention skola dga lika
vitsord.
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Recommendation (No. 118) concerning
the Guarding of Machinery

The General Conference of the
International Labour Organisation,

Having been convened at Gene-
va by the Governing Body of the
International Labour Office, and
having met in its Forty-seventh
Session on 5 June 1963, and

Having decided upon the adop-
tion of certain proposals with
regard to the prohibition of the
sale, hire and use of inadequately
guarded machinery, which is the
fourih item: on the agenda of the
session, and

Having determined that these
proposals shall take the form of a
Recommendation supplementing
the Guarding of Machinery Con-
vention, 1963,

adopts this twenly-fifth day of June
of the year one thousand nine hun-
dred and sixty-lhree the following
Recommendation, which may be
cited as the Guarding of Machinery
Recommendation, 1963:

I. Manufacture, Sale, Hire, Transfer
in Any Other Manner and
Exhibition

1. (1) The manufacture, sale,
hire, and, to suich extent as the com-
petent authority may determine, the
transfer in any other manner and
exhibition of specified Lypes of ma-
chinery should be prohibited by
national laws or regulalions or pre-
vented by other equally effective
measures when this machinery, as
defined in Article 1 of the Guard-
ing of Machinery Convention, 1963,

Bilaga B

(®versittning)

Rekommendation (nr 118) angaende
maskinskydd

Internationella arbetsorganisatio-
nens allmanna konferens,

vilken av styrelsen for Interna-
tionella arbetsbyrdn sammankal-
lats till Genéve och dir samlats
den 5 juni 1963 till sitt fyrtiosjun-
de sammantride,

och beslutal anlaga vissa for-
slag angdcende férbud mot férsalj-
ning, ulhyrning och anvindning
av maskiner med otilifredsstéallan-
de skyddsanordningar, vitken fra-
ga utgdér den fjarde punkten pa
sammantridels dagordning,

samt beslutat, att dessa forslag
skola taga form av en rekommen-
dation avsedd att komplettera kon-
ventionen angdende maskinskydd,
1963,

anfager denna den tjugofemte dagen
i juni minad ar nittonhundrasextio-
tre foljande rekommendation, som
ma benimnas rckommendation an-
gdende maskinskydd, 1963.

I. Tillverkning, forsiljning, uthyr-
ning, upplitelse i annan form
samt utstidllning

1. 1) Tillverkning, férsédljning, ut-
hyrning och, i den utstrickning som
vederhbérande myndighet beslutar,
upplételse i annan form samt utstill-
ning av vissa typer av sddana maski-
ner som angivas i artikel 1 av kon-
venlionen angiende maskinskydd,
1963, béra forbjudas genom den na-
tionella lagstiftningen eller forhind-
ras genom andra lika effektiva at-
girder, ndr dessa maskiner. forutom

3 Bihang till riksdagens protokoll 196%.1 sam!. Nr 14
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comprises, in addition to the paris
specified in Article 2 thereof, dan-
gerous working parts (at the point
of operation) which are withoul
appropriate guards.

(2) The provisions of subpara-
graph (1) of this Paragraph and of
Paragraph 2 should be considered in
the design of the machinery in
question.

(3) The types of machinery
referred to in subparagraph (1)
should be specified by national laws
or regulations or other equally ef-
fective measures.

2. In specifying the types of ma-
chinery covered by Paragraph 1 ac-
count should also be taken of the
following provisions:

(a) all working parls of ma-
chinery which, while in operation,
may produce flying particles should
be adequately guarded in such a
manner as lo ensure the safely of
the operators;

(b) all parts of machinery which
are under dangerous electrical pres-
sure should ke protecled in such a
manner as to give complete protec-
tion to the workers;

(c) wherever possible, automatic
safeguards should protect persons
when machinery is being started, is
in operation or is being stopped;

(d) machinery should be so con-
structed as to exclude as far as
possible any dangers other than
those specified in this Paragraph o
which a person working on the ma-
chines may be cxposed. taking ac-
count of the nature of the muaterials
or the type of danger.

3. (1) The provisions of IDara-
graph 1 do not apply to machinery
or working parts thercof specified
in that Paragraph which—

(a) are, by virtue of their con-
struction, as safe as if they werc
guarded by appropriate safely de-
vices; or

de delar som angivas i artikel 2 sag-
da konvention, bestd av arbetande
delar (arbetszonen) vilka sakna an-
damdlsenliga skydd.

2) Hansyn bor tagas till be-
stimmelserna i foéregdende stycke
och i mom. 2 redan vid konstruktion
av maskinerna.

3) De typer av maskiner som
avses i styckel 1) boéra specificeras
genom den nationella lagstiftningen
eller andra lika effektiva Atgirder.

2. For specificeringen av de typer
av maskiner som avses i mom. 1 bor
bland annat foljande iakttagas:

a) alla arbetande delar pa en ma-
skin, vilka under arbetet kunna
dstadkomma kringflygande partik-
lar, béra vara lampligt skyddade, s&
att de erbjuda sédkerhet fér dem som
iro sysselsatta vid maskinen;

b) alla delar av en maskin, vilka
befinna sig under farlig elektrisk
spanning, bora skyddas p& sidant
satt att de ge arbetstagarna fullt
skydd;

c) dér sa ar majligt bora automa-
liska sakerhetsanordningar erbjuda
skydd for person redan nidr maski-
nen startas, under det den anvandes
och nir den stannar;

d) maskinerna béra vara si kon-
struerade att dven de Ovriga risker,
for vilka de som aro sysselsatta vid
maskinerna kunna utsittas, men
som icke sarskilt omnamnas i detta
moment, sd langt mdjligt elimineras,
med hansyn tagen till materialets be-
skaffenhet och farans art.

3. 1) Bestammelserna i mom. 1
aro icke tillimpliga pd i momentet
angiven maskin eller del dérav, vil-
ken

a) p& grund av sin konstruktion
crbjuder lika stor sidkerhet som om
den vore forsedd med dndamalsenli-
ga skyddsanordningar; eller
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tb) are intended to be so instal-
led or placed that, by virtue of their
installation or position, they are as
safe as if they were guarded by ap-
propriate safety devices.

(2) The prohibition of the
manufacture, sale, hire, transfer in
any other manner, or exhibition of
machinery provided for in Para-
graph 1 does not apply to machinery
by reason only of the machinery be-
ing so designed that the require-
ments of that Paragraph concerning
guarding are not fully complied with
during maintenance, lubrication,
setting-up and adjustment, if such
operations can be carried out in
conformity with accepted standards
of safety.

(3) The provisions of Para-
graph 1 do not prohibit the sale or
transfer in any other manner of
machinery for storage, scrapping or
reconditioning, but such machinery
should not be sold, hired, transfer-
red in any other manner or ex-
hibited after storage or recondition-
ing unless protected in conformity
with the said provisions.

4. The obligation to ensure com-
pliance with the provisions of Para-
graph 1 should rest on the manufac-
turer, the vendor, the person letling
out on hire or transferring the ma-
chinery in any other manner, or the
exhibitor, and, where appropriate
under national laws or regulations,
their respective agents.

5. (1) Any Member may provide
for a temporary exemption from the
provisions of I’aragraph 1.

(2) The duration of such tem-
porary exemption, which should in
no case exceed three years, and
any other conditions relating there-
to, should be prescribed by national
laws or regulations or determined
by other equally effective measures.

(3) In the application of this
Paragraph the competent authority

b) ar avsedd att installeras eller
placeras si alt den, pa grund av sin
installation eller placering, erbjuder
lika stor sakerhet som om den vore
forsedd med dndamalsenliga skydds-
anordningar.

2) Maskiner, vilka aro kon-
struerade pa sadant siatt att bestim-
melserna t mom. 1 icke kunna helt
iaktlagas vid underhall, smorjning,
uppsittning eller justering, skoia
icke pa denna grund vara underkas-
tade i samma moment sladgat for-
bud mot tillverkning, férsiljning, ut-
hyrning, upplitelse i annan form el-
ler utstdllning, under forutsattning
alt namnda arbeten kunna utféras i
enlighet med godtagna sidkerhetsfo-
reskrifter.

3) Bestimmelserna i mom. 1
utgora ej hinder for forsaljning eller
upplatelse i annan form av maski-
ner till forvaring, skrotning eller re-
paration, dock att dessa maskiner
ej mé siljas, uthyras, upplatas i an-
nan form eller utstillas efter forva-
ringen eller reparationen, med mind-
re de uppfylla i nimnda bestimmel-
ser stadgade krav.

4. Skyldigheten att tillse att be-
stimmelserna i mom. 1 iakttagas bor
avila den som tillverkar, siljer, ut-
hyr, i annan form upplater eller ut-
stialler maskiner dvensom, dar sd be-
finnes forenligt med den nationella
lagstiftningen, foretradaren for den-
ne.

5. 1) Varje medlem édger gora till-
falligt undantag fran bestdmmelser-
na i mom. 1.

2) Varaktigheten av dvensom
ovriga villkor for ett sddant tillfal-
ligt undantag, vilket i intet fall bor
overskrida tre 4r, bora bestammas
genom den nationella lagstiftningen
eller genown andra lika effektiva at-
garder.

3) For tillimpningen av detta
moment bér vederbérande myndig-
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should consult the most representa-
tive organisations of employers and
workers concerned and, as appro-
priate, manufacturers’ organisa-
tions.

6. Any operating instructions for
machinery should be based on safe
methods of operation.

II. Use

7. (1) The use of machinery any
dangerous part of which, including
the point of operation, is without
appropriate guards should be pro-
hibited by national laws or regula-
tions or prevented by other equally
effective measures: Provided that
where this prohibition cannot fully
apply without preventing the use of
the machinery it should apply to the
extent that the use of the machinery
permits.

(2) Machinery should be so
guarded as to ensure that national
regulations and standards of oc-
cupational safety and hygiene are
not infringed.

8. The obligation to ensure com-
pliance with the provisions of Para-
graph 7 should rest on the employer.

9. (1) The provisions of Para-
graph 7 do not apply to machinery
or parts thereof which, by virtue of
their construction, installation or
position, are as safe as if they were
guarded by appropriate safety de-
vices.

(2) The provisions of Para-
graph 7 and Paragraph 12 do not
prevent the maintenance, lubrica-
tion, setting-up or adjustment of
machinery or parts thereof carried
out in conformity with accepted
standards of safety.

10. (1) Any Member may pro-
vide for a temporary exemption from
the provisions of Paragraph 7.

(2) The duration of such
temporary exemption, which should
in no case exceed three vears, and

het samrdda med berérda mest re-
presentativa arbetsgivar- och arbets-
tagarorganisationer samt i féorekom-
mande fall med tillverkarnas orga-
nisationer.

6. Sdkerhetssynpunkter boéra ligga
till grund for alla bruksanvisningar
rorande maskiner.

II. Anvandning

7. 1) Anviandning av maskiner,
p& vilka nagon farlig del, arbetszo-
nen inbegripen, saknar idndamaélsen-
liga skyddsanordningar, bor forbju-
das genom den nationella lagstift-
ningen cller féorhindras genom andra
lika effcktiva atgirder. I fall dar for-
budet icke kan helt uppratthallas
utan att maskinens anvindning
hindras, bor det dock fullt ut tillam-
pas i den omfattning anvindningen
av maskinen tillater.

2) Maskiner bora vara skydda-
de pa sddant sitt att nationella fore-
skrifter och normer till skydd mot
olycksfall och ohélsa i arbete iaktta-
gas.

8. Skyldigheten att tillse att be-
stimmelserna i mom. 7 iakttagas
bér avila arbetsgivaren.

9. 1) Bestammelserna i mom. 7
iro icke tillimpliga p4 maskiner el-
ler delar diarav, vilka pd grund av
sin konstruktion, installation eller
placering erbjuda lika stor sikerhet
som om de vore féorsedda med dnda-
maélsenliga skyddsanordningar.

2) Bestammelserna i mom. 7
och 12 utgora ej hinder for under-
hall, smorjning, uppsittning eller
justering av maskiner eller delar
dirav, om dessa arbeten utforas i en-
lighet med godtagna sakerhetsfore-
skrifter.

10. 1) Varje medlem é&ger gora
tillfalligt undantag frdn bestidmmel-
serna i mom. 7.

2) Varaktigheten av dvensom
ovriga villkor for sadant tillfalligt
undantag, vilket i intet fall bor 6ver-
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any other conditions relating there-
to, should be prescribed by national
laws or regulations or delermined
by other equally effective measures.

(3) In the application of this
Paragraph (he competent autherity
should consult the most represenia-
tive organisations of employvers and
workers concerned.

11. (1) The employer should take
steps to bring nalional laws or regu-
lations relating to the guarding
of machinery to the notice of wor-

kers and should instruct them, as
and where appropriate, regarding

the dangers arising and the precau-
tions to be observed in the use of ma-
chinery:.

(2) The emplover should es-
tablish and maintain such environ-
mental condilions as not te¢ endan-
ger workers employced on machinery
coveréd by this Recommmendation.

12, (1) No worker should use
any machinery withoul the guards
provided Dbeing in position, nor
should any worker be required to
use any machinery withoul the
guards provided being in position.

12y No worker using muchi-
nery should make inoperalive the
guards provided. nor should such
guards be miade inoperalive on any
machinery lo be used by any worker.

13. The rights of workers under
natienal social securily of social in-
surance legislation should not be
affected by the application of this
Recommendation.

14. The provisions of this part of
this Recommendalion relating to the
obligations of emplovers and vork-
ers should, it and in so far as the
competent authoritv so deterniines,
be applied to self-employed work-
ers.

15. The term “emplover” for the

skrida tre ar, bora bestimmas ge-
nom den nationella lagstiftningen el-
ler genom andra lika effektiva at-
giirder.

3) For tillimpningen av detta
moment bhor vederbdérande myndig-
het samrada med berérda mest re-
presentativa arbetsgivar- och arbets-
lagarorganisationer,

11. 1) Arbetsgivaren bor vidtaga
dtgirder for att bringa den nationel-
la lagstiftningen angdende maskin-
skydd till arbetstagarnas kdnnedom
samt bor pad lampligt séitt upplysa
dem om de risker som édro férenade
med anvindandet av maskiner och
de forsiklighetsmatt som déarvid bé-
ra iakitagas.

2)  Arbetsgivaren boér skapa
och uppritthilla sddana forhallan-
den pa arbetsplaisen, att de arbets-
tagarc som éro sysselsatta vid i den-
na rekommendation avsedda maski-
neyr ej utsattas for fara.

12. 1) Ingen arbetstiagare bor an-
vianda en maskin utan att foreskriv-
na skyddsanordningar dro anbragta.
Ingen arbetstagare bér anmodas att
anvinda en maskin utan att fore-
skrivna skyddsanordningar dro an-
hragla.

2) Ingen arbetstagare bor sat-
ta skyddsanordningarna ur funktion
pa den maskin han anvinder.
Skyddsanordningarna pd en maskin
sum dr avsedd att anvidndas av ar-
betstagare bora cj sittas ur funk-
tion.

13. Tilldimpningen uv denna re-
kommendation bér ej inverka péa ar-
betstagarnas rattigheter enligt natio-
nell lagstiftning rdrande social
tryggehet eller socialforsdkring.

14. Dc bestimmelser i denna del
av rckommendationen som ha avse-
ende pa arbetsgivares och arbetsta-
gares skyldigheter bora, i den man
vederbérande myndighet sd& bestim-
mer, tillimpas pa sjalvstandiga vr-
kesutdvare.

15. Vid tillaimpningen av denna del
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purpose of this part of this Recom-
mendation includes, where appro-
priate under national laws and regu-
lations, a prescribed agent of the
emplover.

III. Scope

16. This Recommendation applies
to all branches of economic activity.

I1V. Miscellaneous Provisions

17. (1) All necessary measures
should be taken to ensure the ef-
fective enforcement of the provisions
of this Recommendation. Such
measures should include the fullest
possible detailed specification of the
means by which machinery or cer-
tain types thereof may be regarded
as appropriately guarded, provision
for effective inspection and provi-
sion for appropriate penalties.

(2) Each Member should
provide appropriate inspection servi-
ces for the purpose of supervising
the application of this Recommen-
dation, or satisfy itself that appro-
priate inspection is carried out.

18. (1) Members exporting or
importing machinery should enter
into bilateral or multilateral ar-
rangements providing for mutual
consultation and co-operation con-
cerning the application of the
Guarding of Machinery Convention,
1963, and this Recommendation in
respect of transactions having an
international character for the sale
or hire of machinery.

(2) Such arrangements should
provide, in particular, for uniformi-
ty in occupational safety and hy-
giene standards relating to ma-
chinery.

(3) In making such arrange-
ments, Members should have regard
to the relevant Model Codes of Safety

av rekommendationen innefattar ut-
trycket »arbetsgivare», dar sa befin-
nes lampligt enligt den nationella
lagstiftningen, en av arbetsgivaren
utsedd representant.

III. Tillimpningsomrade

16. Denna rekommendation éager
tillampning pa alla grenar av na-
ringslivet.

IV. Ovriga bestimmelser

17. 1) Alla erforderliga atgirder
bora vidtagas for att sidkerstilla en
effektiv tillaimpning av bestimmel-
serna i denna rekomiendation. Sa-
dana atgiarder bora innefatta sa ut-
forliga detaljuppgifter som majligt
om hur maskinerna eller vissa typer
av maskiner skola kunna beddmas
som dndamaélsenligt skyddade samt
bestdmmelser om effektiv tillsyn och
om lampliga straffrattsliga sanktio-
ner.

2) Varje medlem bor vidtaga
lampliga inspektionsatgidrder for att
kontrollera tillimpningen av denna
rckommendation eller ock férvissa
sig om att vederbdorlig tillsyn pa an-
nat satt utfores.

18. 1) Medlemmar som exportera
eller importera maskiner boéra inga
bilaterala eller multilaterala avtal
om 6msesidigt samrdd och samarbe-
te for tillimpningen av konventio-
nen angidende maskinskydd, 1963,
avensom av denna rekommendation
pd internationella transaktioner ro-
rande forsaljning eller uthyrning av
maskiner.

2) Saddana avtal bora sarskilt
syfta till enhetliga sikerhetsfore-
skrifter och yrkeshygieniska normer
i frAga om maskiner.

3) Medlemmarna bora vid sa-
dana avtal taga hansyn till tillamp-
liga typreglementen rorande siaker-
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Regulalions and Codes of Praclice
published from time to time by Lhe
International Labour Office. and to
the appropriate standards of inler-
national organisations for stand-
ardisation.

19. National laws or regulations
giving effect to the provisions of
this Recommendation should be
made by the competent authority
after consultation with the most
representative organisations of em-
ployers and workers concerned and,
as appropriate, manufacturers’ or-
ganisations.

het och till samlingar av prakliska
direktiv, vilka tid efter annan pub-
liceras av Internationella arbetsby-
rin, samt till lampliga, av interna-
tionella standardiseringsorganisatio-
ner {aststillda normer.

19. De nationella lagstiftningsdt-
garder som avse att ge effekt at be-
staminelserna i denna rekommenda-
tion boéra vidtagas av vederbdrande
myndighet efter samrad med berér-
da mest representativa arbetsgivar-
och arbetstagarorganisationer samt,
diér sa ar limpligt, med tillverkar-
nas organisationer.



